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Lucrarea de faţă, concepută ca teză de doctorat, porneşte de la intenţia de a cerceta influenţele shakespeariene asupra dramaturgiei eminesciene, subiect încă insuficient pus în valoare datorită prejudecăţii inferiorităţii dramaturgiei în raport cu poezia şi proza, care, ca orice prejudecată, se dovedeşte nocivă şi trebuie înlăturată. Pentru a ajunge la analiza enunţată în titlu, am considerat necesar să stabilim un raport între Eminescu şi teatru. Încercând un profil al omului de teatru Eminescu, bântuit de umbra lui Shakespeare, am fost urmăriţi de ideea necesităţii cunoaşterii integrale a personalităţii sale complexe, multilaterale şi de convingerea că preocupările teatrale constituie o trăsătură fundamentală a acestei personalităţi. 
Arhitectura lucrării a fost determinată de apropierea omului de teatru, Eminescu de personalitatea şi arta lui Shakespeare. Structurată în şase capitole încadrate de cele două interferenţe, Introducere şi Concluzii, lucrarea, urmăreşte realizarea unui profil al omului de teatru Eminescu, primele capitole fiind cadrele premergătoare investigaţiei nucleu, Opera dramaturgică, iar ultimul, Influenţa, reprezentând sinteza viziunii cercetării, un studiu sistematic despre influenţele shakespeariene asupra dramaturgiei eminesciene. 
Primul capitol Receptarea operei lui Shakespeare în Europa şi în cultura română este o scurtă urmărire a destinului scriitorului Shakespeare în Europa şi România, nu cu pretenţia de a realiza un studiu sistematic (este o problemă care a fost tratată în mod exhaustiv de mulţi shakespearologi români - Mihnea Gheorghiu, Alexandru Duţu, Dan Grigorescu, Aurel Curtui) ci pentru a sublinia participarea culturii româneşti la fenomenul european prin receptarea lui Shakespeare şi  pentru a putea integra într-un context mai larg tema lucrării.  Punctele de plecare au fost studiile lui Tudor Vianu
 care prezintă etapele bătăliei pentru Shakespeare în Franţa, Anglia şi Germania. În timp ce în romantismul Europei occidentale se manifesta tendinţa de a releva sensurile estetice cuprinse în opera lui Shakespeare şi de a le opune viziunii clasice, scriitorii români vor găsi în opera shakespeariană argumente pentru a afirma nu numai necesitatea unei culturi naţionale ci şi  întemeierea unei justiţii umane, visată de dramaturgul englez. Este meritul generaţiei de la 1848 de a fi descoperit permanenţele unei creaţii cu semnificaţii multiple. Fiind prezent la marea lecţie shakespeariană, Eminescu a marcat în istoria receptării lui Shakespeare în România unul dintre momentele cele mai importante fiind cel dintâi care îl asimilează, situându-se la nivelul culturii europene a vremii sale. Eminescu îl tratează pe Shakespeare exact în spiritul canonului bloomian
, atestând şi în acest fel uluitoarea lui clarviziune în materie de cultură europeană.
Al doilea capitol, Admiraţia pentru Shakespeare, este dedicat cultului lui Eminescu pentru Shakespeare, pe care l-a exprimat într-un mod direct - prin declaraţie -  (postuma Cărţile şi Icoană şi privaz),  proiectând asupra acestuia o lumină revelatoare. Zoe Dumitrescu Buşulenga 
 consideră că Eminescu a parcurs tot drumul posibilelor tipuri de receptare cu privire la Shakespeare: de la simplă aluzie ori referire, citat, adaptare, prelucrare de atmosferă şi până la creaţia originală pornită de la sugestia adâncă a unui personaj, a unui nume, a unui vers. Deşi cercetătoarea observă o analogie idolatrică între Eminescu şi L.Tieck ea demonstrează că modalitatea eminesciană a cultului eminescian se apropie de cea schlegeliană, acesta acordând o atenţie solemnă şi gravă lui Shakespeare. Dar indiferent de modalitatea de receptare, faptul că în toată opera eminesciană sunt multiple referiri la Shakespeare, că poeziile, proza şi dramaturgia poetului sunt contaminate cu sintagme preluate din diverse surse,  arată  admiraţia  pentru „marele Brit”.  Eminescu se pare că şi-a asumat imaginea marelui dramaturg drept model cultural printr-un procedeu superior, al preluării de imagini, teme sau motive shakespeariene şi trecerea prin filtrul geniului său. Prezenţa diferitelor motive la cei doi creatori (motivului nonsensului vieţii într-o lume rău alcătuită, motivul vieţii ca vis, viaţa ca umbră, somn, basm lumea ca teatru, al vieţii ca joc scenic, complexul Ofeliei, motivul dublului) se poate explica mai întâi prin existenţa unor modele arhetipale de gândire şi simţire, pure paralelisme sau omologii. Dar ţinând cont de faptul că relaţia spirituală dintre Eminescu şi Shakespeare se înscrie în acea sferă de contact, permanentă şi rodnică, generând noi şi originale variaţii de teme, motive, personaje extrase din opera dramaturgului englez, corespondenţa dintre cei doi este un rezultat al congenialităţii.  
Valorificând ideile emise de intuiţiile criticii în subcapitolul Cunoaşterea operei dramaturgice shakespeariene de către Eminescu  strategia lucrării propune anul 1866 ca an al primelor semne de cunoaştere shakespeariană. Chiar dacă nu se ştie cu siguranţă dacă Eminescu a ştiut sau nu limba engleză, între opera eminesciană şi opera shakespeariană se pot stabili contacte reale, directe sau indirecte. O asemenea cunoaştere – receptare a lui Shakespeare, alături de cultul pentru opera sa poate fi pusă în spiritul unui program estetic larg pe care poetul şi-l formase din anii tinereţii.
Lucrarea este elaborată într-o manieră acumulativ-progresivă, deoarece problematica unui capitol deschide câmpul de investigare al demersului următor. Astfel  existenţa unei admiraţii pentru Shakespeare cere o lămurire suplimentară în capitolul al treilea Peregrinări şi prezenţe în lumea teatrului cu subcapitolele Aptitudini şi pasiuni juvenile şi Experienţe intelectuale şi creatoare care i-au facilitat accesul la opera lui Shakespeare. Acest capitol nu se vrea un studiu de istorie literară despre aceasta perioadă de adolescenţă şi tinereţe. Am căutat şi am găsit acele puncte de legătură care ar fi putut exista între Eminescu şi Shakespeare, acele căutări shakespeariene prin care poetul nostru descoperea în trecut măşti ale prezentului. Capitolul este un scurt demers asupra afinităţii lui Eminescu pentru teatru care a avut rădăcini profunde, pornind din copilărie şi adolescenţă. Ca şi Shakespeare care e unul dintre acei dramaturgi a căror carieră dramatică s-a împletit cu cea de copil de teatru, actor şi regizor, Eminescu a avut o atracţie organică pentru trupele de teatru şi actori astfel că între cei doi putem spune că există unele analogii de destin. Adolescent fiind, citea cu încântare teatru, şi, cu siguranţă este perioada când se familiarizează cu opera lui Shakespeare. Peregrinările lui cu trupele actoriceşti, activitatea de sufleur şi copist de roluri, munca de traducător toate acestea l-au pus în contact cu teatrul european, anticipând şi apoi continuând experienţele intelectuale din timpul studiilor la Viena şi Berlin. Această afinitate îl situa într-un context caracteristic de epocă, o epocă în care prin teatru începuseră să se rostească înţelesuri şi chemări menite să instituie destinul românesc şi istoria naţională. 
Încă de la această vârstă, Eminescu îşi asuma o misiune socială aceea de a îmbogăţi repertoriul dramatic românesc, având în vedere sărăcia acestuia pe care poetul o denunţă cu multă erudiţie: „Teatru naţional! Nume frumos, dar care sună a batjocură acolo unde nici nu există”
. Situaţia precară a teatrului românesc îl va stimula să contribuie la destinul teatrului aşa cum îşi propune în Întunericul şi poetul, textul ce poate fi socotit ca prolog al întregii activităţi teatrale eminesciene, o schiţă a vastului program teatral la care visa, dezvăluind astfel sursele pe care le considera esenţiale pentru dramaturgia eminesciană. Asumându-şi o misiune de credinţă, se va implica în destinele teatrului românesc, vibrând la toate ideile pe care opera shakespeariană, ca model suprem, i le va  sugera. Acest capitol evidenţiază că interesul lui Eminescu pentru Shakespeare şi fenomenul cultului pentru dramaturgul englez s-au produs din pasiunile lui juvenile pentru teatru, din contactele cu trupele de actori, din dorinţa sa de cunoaştere şi de studiu. 
Capitolul al patrulea este dedicat studiilor doctrinare şi preocupărilor de îndrumător teatral. Echivalenţele româneşti în traducerea eminesciană a lucrării Arta reprezentării (reprezentaţiunei) dramatice dezvoltată ştiinţific şi în legătura (coheziunea) ei organică de H.Th. Rötscher ne dau prilejul de a analiza prezenţe shakespeariene în această operă de estetică teatrală. Această fascinantă lucrare, cea mai importantă dintre traducerile lui Eminescu pentru teatru înseamnă pentru lucrarea noastră puncte certe de plecare în puternica şi durabila influenţă a lui Shakespeare asupra lui Eminescu, exercitată prin intermediul unui specialist în shakespearologie, H.Th. Rötscher. Eminescu păstrează bine imprimat în memoria sa prodigioasă şi în convingerile sale, opinii despre Shakespeare şi valoarea operei acestuia, preluate de la Rötscher, pe care le vom regăsi în scrierile de critic teatral, în articolele sale dramatice şi chiar în cele politice. În Eminescu şi teatru
, Perpessicius subliniază cultul lui poetului român pentru Shakespeare, care poate avea un punct de plecare în tratatul lui Rötscher iar D. Caracostea în Arta cuvântului la Eminescu
 opinează că partea ce mai temeinică din cultura teatrală a poetului se datorează acestui tratat. Deşi densitatea ideilor tratatului de teatru aveau pentru poet o inestimabilă valoare formativă, nu am analizat teritoriul strict al acestei cărţi, ci în special pasajele referitoare la Shakespeare pentru a arăta întregul cult al poetului pentru dramaturgul englez şi în ce măsură Eminescu a fost influenţat de această operă care abundă în exemple din opera marelui dramaturg. 

Opera critică a omului de teatru Eminescu este prezentă în subcapitolul Călăuziri şi coordonări estetice în teatrul românesc. Prin cronicile eminesciene se conturează pentru prima dată funcţia estetică a criticismului teatral la un nivel conceptual fără precedent, în acord cu mişcarea europeană iar la o atentă cercetare se dezvăluie caracterul de continuitate al acestei preocupări şi de prezentare sistematică a tuturor aspectelor activităţii teatrale, de la repertoriu, la arta actorului şi până la educarea gustului publicului.

 D. Vatamaniuc
 distinge în activitatea publicistică a lui Mihai Eminescu trei perioade distincte: o publicistică a epocii studiilor universitare la Viena, când colaborează la publicaţiile românilor din Imperiul austro-ungar, criticând dualismul, apărând instituţiile culturale şi militând pentru înfiinţarea teatrului naţional (este momentul când publică în Familia lui Iosif Vulcan Repertoriul nostru teatral, articol care a rămas în istoria teatrului nostru şi constituie un fel de profesiune de credinţă a tânărului care numai la 20 de ani dovedeşte o vastă cultură teatrală, seriozitate, îndrăzneală şi în care îi face un elogiu entuziast lui Shakespeare); a doua perioadă se înscrie între 19 mai 1876, când intră ca redactor la Curierul de Iaşi şi ultima săptămână din octombrie 1877, când părăseşte redacţia foii ieşene; perioada a treia a gazetăriei  este cuprinsă între octombrie 1877, data intrării la redacţia Timpului, cotidianul bucureştean, şi iunie 1883, prăbuşirea sa intelectuală. Dezideratul nostru nu urmăreşte să prezinte publicistica lui Eminescu în integralitatea sa ci să găsească referinţele emblematice la opera shakespeariană, considerată o valoare incomparabilă pentru omul de cultură român. 
Traducerea studiului lui Rotscher despre „arta reprezentării dramatice”, cronicile sale teatrale cu numeroasele comentarii asupra lui Shakespeare – toate acestea îşi află oglindirea, complementarea poetică, imaginativă în dramaturgia lui Eminescu.  Astfel capitolul cincilea despre opera dramaturgică eminesciană cuprinde o scurtă incursiune în istoria teatrului eminescian şi o prezentare destul de cuprinzătoare a operei de teatru de la transcrieri şi traduceri la teatru original. Revenind la contextul în care Eminescu a scris teatru, l-am considerat dramaturg dintr-o dublă perspectivă: aceea a înzestrării native şi a vocaţiei dar şi din perspectiva unei responsabilităţi pe care a simţit-o acut de a contribui la dezvoltarea teatrului naţional.

Această investigaţie – nucleu a demersului nostru s-a realizat mai ales prin metoda narării analitice. Dacismul şi originea românilor, frământata istorie a Moldovei, cu perioadele ei de mărire şi decădere se află în aceste proiecte dramatuirgice, strâns împletite cu o mitologie specifică şi cu un adânc fior metafizic, într-o viziune nouă, originară, încă neîntâlnită în creaţia românească de până la Eminescu. Putem spune că Eminescu este iniţiatorul teatrului mito-poetic, al dramei naţionale cu profunde reflexe ontologice şi etnice în care personalitate istorică este situată în cea mai dramatică ipostază. Planurile sale grandioase, închinate celor mai de seamă voievozi din neamul Muşatinilor, sunt rezultatul preocupărilor permanente ale marelui liric pentru paradigma teatrală de mari dimensiuni, ambiţionând la un teatru de factură universală. În realizarea vastelor proiecte, Eminescu a fost sub influenţa lui Shakespeare iar dacă aceste proiecte ar fi fost finalizate, am fi avut alături de Caragiale în domeniul comic şi un dramaturg de dimensiuni shakespeariene în linie tragică. Dar şi aşa, a fost remarcat faptul că dramaturgia eminesciană a exercitat o sensibilă influenţă asupra urmaşilor, în cuprinsul ei aflându-se sâmburele dramei simboliste şi poetice precum şi avatarurile dramelor blagiene.

Învăţând de la Shakespeare, dramaturgul român aduce în prim plan drama istorică de largi dimensiuni, ciclurile istorice, caractere pluridimensionale de o mare diversitate, tumultul interior al personajelor plurivalente, tiradele grandioase edificate pe mari antiteze şi feeriile populare. Deşi  în număr mic, nu pot fi absenteizate nici comedii în versuri sau în proză care fac din Eminescu tipul pozitiv de histrion canalizat spre stilul sublim. Textele comice trădează un Eminescu cu mari posibilităţi parodice în cea mai bună tradiţie a umorului popular. 

Relaţiile de înrudire ce se pot stabili între cei doi dramaturgi le-am prezentat în capitolul al şaselea, Influenţa, reprezentând sinteza viziunii cercetării, un studiu sistematic asupra influenţelor shakespeariene asupra dramaturgiei eminesciene. În critica literară, complexitatea legăturilor dintre scriitor, opere, epoci poartă denumiri diverse: legături, relaţii, raporturi, influenţe, înrudiri spirituale, confluenţe. Am ales termenul „influenţe” ca fiind cel mai potrivit pentru a analiza „mecanismul subtil şi misterios prin care o operă guvernează apariţia alteia”.
 
Prin recursul frecvent la autori din numeroase literaturi ale lumii, ca şi prin existenţa, în a mai multor versiuni ale uneia şi aceleaşi poezii, creaţia eminesciană se dovedeşte unul dintre cele mai cuprinzătoare şi mai fertile teorii pentru analiza comparatist-intertextuală. Interogat printr-o strategie a confluenţei mai multor tipuri de hermeneutică, textul dramatic eminescian oferă posibilitatea unei lecturi comparatiste pentru că a găsi frumuseţi şi sensuri noi în toposuri consacrate este un har poetic de care Eminescu dispune cu prisosinţă. 

S-a înţeles astăzi că opera de artă reprezintă o oglindire enigmatică a propriului eu iar marile creaţii trăiesc de-a pururi în viaţa omenirii, în forme noi pentru fiecare timp şi pentru fiecare loc al lumii. Cu toate că izvoarele, similitudinile, influenţele există, însumarea şi analiza lor nu presupune a defini natura intimă a creaţiei, substanţa operei: „Ambiţia pozitivistă de a explica totul prin influenţe şi-a dovedit de mult inanitatea şi nimeni nu mai pretinde că miracolul creaţiei se dezvăluie făcând inventarul izvoarelor.”
 Coincidenţa de teme, analogiile cu opera diverşilor predecesori sunt normale pentru poetul atât de receptiv care îşi făcuse din studiu un mod de viaţă. Asemenea colecţionări de tipare poetice s-au produs mai ales în primii ani ai dezvoltării personalităţii poetice. Ca să se poată elibera din captivitatea modelelor marilor scriitori ai lumii a trebuit mai întâi să le experimenteze. Astfel, în anii săi de formaţie intelectuală, „a poposit în faţa  fiecărui nume consacrat, a bătut la poarta fiecărei idei, a verificat fiecare formulă”
  aşa cum poetul deseori mărturiseşte: 

„Gândirea mea în vremi trecute-nnoată

Deschid volume mari şi vechi tipicuri” ( Afară-i toamnă)

 Interesant este că în loc să-l subordoneze, volumele mari scrise de personalităţile lumii, l-au emulat. Drumul său spre cunoaştere a întâlnit cu un întreg curent de gândire europeană în timpul studiilor vieneze şi berlineze, pe care poetul român, cu extraordinara lui putere de asimilare, l-a receptat, integrându-l armonios universului său spiritual. El va stăpâni operele lumii într-un mod catalitic în sens blagian. Considerând că influenţele shakespeariene pot forma un capitol important al eminescologiei am urmărit, ecourile – directe şi indirecte – din opera dramaturgică a lui Shakespeare  pe care le întâlnim în fragmentele de teatru eminesciene. Importantă nu este descoperirea unor similitudini de teme, imagini sau de gândire şi dezvoltare poetică ci noile relaţii şi semnificaţii pe care le sugerează un univers imaginativ altuia. Am privit textul eminescian din punctul de vedere al formei, motivelor, izvoarelor,  personajelor, al mijloacelor de expresie dramatică care uneori amintesc de teatrul shakespearian.
Prin amestecul originar de motivele shakespeariene, istorice, mitologice, populare utilizate, Eminescu se dovedeşte a fi un poet participând la universul de cultură european, iar prin interpretarea personală a miturilor, prin sensurile pe care le conferă unor motive aparent definitiv uzate prin folosire multiseculară este un poet autentic de valoare europeană. Acest capitol este menit să evidenţieze aspectele asimilării lui Shakespeare, nu printr-o imitare anostă, ci prin studierea acestuia drept model în lecturarea tipologiei umane, motivelor şi temelor universale. Identificarea pârghiilor ce pot fi stabilite între opera lui Eminescu şi cea a marelui Will dezvăluie faptul că dramaturgul român nu calchiază tipologia shakespeariană, ci, prin creaţia sa, demonstrează faptul că şi-a însuşit mecanismul de articulare psihologică a personajelor sale, care-şi câştigă universalismul tocmai prin păstrarea unor însemne locale. Concepute într-un spirit romantic, proiectele sale dramatice au căpătat viziunea tragică shakespeariană, poetica teatrală eminesciană aflându-se în prelungirea celei shakespeariene. 
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